
笔译专家畅谈翻译专业考试口译笔译 PDF转换可能丢失图片

或格式，建议阅读原文

https://www.100test.com/kao_ti2020/628/2021_2022__E7_AC_94_

E8_AF_91_E4_B8_93_E5_c95_628751.htm 卢敏教授谈笔译：（

中国外文局翻译专业资格考评中心副主任，原中央编译局笔

译专家，全国翻译专业资格（水平）考试英语专家委员会委

员） 科技发展和经济全球化使对外交流与合作日益频繁。在

传播先进的文化和科技方面，翻译起着越来越重要的桥梁和

纽带作用。随着我国改革开放的进一步深化，加入世界贸易

组织和综合国力的提高，我国在国际事务中的作用越来越重

要。我国的翻译人员不仅要把国外先进文明成果介绍到国内

，而且还要把我国优秀的文化、科技成果推向世界。因此，

我国急需越来越多的优秀翻译人才。但是，我国的翻译人才

却青黄不接。正是在此背景下，国家人事部推出了全国翻译

专业资格（水平）考试，不拘一格地选拔高素质的翻译人才

。＞＞点击进入咨询 第一，客观评价自己的翻译能力和水平 

如果你参加了全国翻译专业资格（水平）考试三级笔译或口

译考试，你可以申请获得助理翻译职称。助理翻译是翻译专

业系列初级职称。获得助理翻译的条件是：本科毕业生，在

专业翻译机构工作一年后，称职，填表并申请初级职称。如

果你参加了全国翻译专业资格（水平）考试，通过了二级笔

译或口译考试，你可以申请翻译职称。翻译职称是翻译专业

系列中级职称。获得翻译的条件是：本科毕业生，一年工作

试用期结束，可以申请助理翻译职称，再工作五年后，可以

申请翻译职称，相当于本科工作六年时间。如果研究生毕业

满三年，在专业翻译机构工作称职，可以申请翻译职称。全



国翻译专业资格（水平）考试，不同于非英语专业的四、六

级和英语专业的四、八级考试和其它一些机构推出的考试，

独特之处是，全国翻译专业资格（水平）考试是深化职称改

革的一个举措。翻译证书与职称挂钩，将帮助有志于从事翻

译工作的人们进入翻译的殿堂，享受翻译的无穷乐趣。翻译

考试面向社会，无年龄、资历、学历和专业的限制。你可以

选择考任何级别的口译或笔译的考试，获取翻译证书并申请

相应级别的翻译职称。一个大学毕业生，无论是在国家机关

工作、还是在企事业单位、公司工作，获得翻译证书后，可

以申请翻译职称。这将帮助你增加就业竞争力。在此，我建

议大学高年级的学生可以参加三级笔译或口译考试，但研究

生可以参加二级笔译或口译考试。 英语笔译二、三级考试都

包括综合能力和实务两部分。三级笔译综合能力分为三部分

：第一部分，词汇和语法；第二部分是阅读理解，第三部分

是完形填空，这三部分都是客观题。在校生比较熟悉这些题

型。对于英语专业和非英语专业的考生，只要具有一定的英

语语言基础知识，这三部分问题不大。笔译实务包括英译中

、中译英两部分。但是，二级笔译实务有必译题。该考试是

面向社会的，开放性的考试。应试者来自各行各业，涉及自

然科学和社会科学，所以必译题要照顾所有考生的利益，所

选的材料涉及政治、经济等一般题材，考生都能接受。二级

笔译实务中，二选一题强调专业性，两道题一篇涉及文科，

另一篇涉及理科，考生根据自己的专业和兴趣自己去选择。 

第二，翻译考试的细节。 翻译考试大纲是全国翻译专业资格

（水平）考试的指导性文件，是考试命题的依据，也是应试

者的重要参考指南。考生能吃透大纲，就能明确如何去准备



翻译考试，所以要熟悉考试大纲。笔译考试分为综合能力和

实务的测试。阅卷时，发现试卷中有拼写和语法错误。翻译

是专业性和实践性很强的专业，并不是学了英语，通过了四

、六级考试就能当翻译。翻译是个杂家，不但需要掌握英语

词汇和语法，还要对中国和英语国家的背景知识有所了解，

并且从事大量的翻译实践才能当翻译。合格的翻译不应该有

语言障碍，如果你翻译时译文有词汇、语法错误，那就谈不

上翻译了。另外，翻译不是造句，翻译需要技巧，有一定的

规律。笔译综合能力测试的目的是检验考生对英语词汇和语

法应用的能力，考察英语同义词、近义词、习惯语、语法规

则掌握程度。一句话，就是会不会组词造句。建议大家学翻

译的时候准备两本辞典（英汉和汉英辞典），翻译的时候要

多查英英辞典，别光看英汉辞典。英语非常注重词的深层次

含义。翻译久了就可以悟出这点。英语三级笔译考试要求考

生掌握5000以上英语词汇。英语二级笔译考试要求考生掌

握8000以上英语词汇。这些词汇是常用词汇，仅仅掌握这些

词汇肯定是不够的。英语笔译三级考试，主要考查专业人员

在翻译时的应变和判断能力，综合运用相关知识的能力。词

汇和语法部分要求考生掌握词的含义，区别同义词和近义词

，分析句子，掌握语法规则。考试是面向社会的，所以选材

广泛。涉及政治、外交、贸易、科技、工业、农业等文体。

阅读理解部分有四篇英语短文，选自英国、美国、澳大利亚

、新西兰等报刊、杂志和书籍。考生在准备时，要多阅读不

同体裁，不同文体的文章，扩大信息量与知识面。完形填空

有一篇短文，一般一个空只能填一个单词（多为虚词），每

空一分。笔译实务，考虑到翻译的实用性，由工作在翻译第



一线的专家命题。现在翻译界有两派：一是学院派，一是实

用派。该考试强调实用性，因为有人不懂翻译理论，但长期

从事翻译工作，可以通过翻译考试获得证书，申请翻译职称

，获得相应的待遇。笔译实务选材广泛。在英译中方面，选

择英语国家的原文，也就是英美人士用英语写的文章。中译

英一般选择国内出版的外宣材料、中国出版的报刊、书籍，

一般是反映中国国情和改革开放成果的材料。大家准备的时

候有所侧重，英译中多看一些原版的书，中译英多看一些从

中文翻译过来的材料。选材适合广大考生，但是二、三级笔

译实务都淡化文学色彩，不会出现《红楼梦》、《三国演义

》这种文学性极强的题目。因为从事文学翻译的人毕竟是少

数，有很高文学造诣的人在中国也屈指可数，基本上是实用

体裁的翻译。 四六级听力要提高，VOA不可少 四六级英语资

料下载快乐看美剧，轻松学英语 四六级考前，一定要许愿哦

英乐盒子，带你领略听力的美妙 挑战四级710分：模拟训练最

酷最酷最便捷的『英语速成法』 大学英语四六级历年真题和

资料下载 第三，如何准备考试。 考生要扩大词汇量。二级或

三级不能局限于5000或8000个单词。词汇量大有助于提高阅

读理解能力，提高翻译速度。多阅读不同文体、不同体裁的

外文书刊，扩大知识面，提高英语的理解、表达能力。一谈

翻译，大家马上就想到翻译标准“信、达、雅”。以下两点

对于做好翻译工作至关重要。第一，内容和风格上要忠实原

文，要“信”，不管中译英、英译中首先要传达意思，英译

中最后的译文是让中国读者看的，中文表达应该到位。好的

译文是建立在理解的基础上，作不好英译中主要是理解不透

，考生要熟悉英语文章的背景知识、深层意思。第二，表达



要流畅。理解原文是关键，原文的意思掌握了就能表达流畅

。根据文体，作者写这篇文章要表达什么思想、内容和信息

，你对背景知识是否了解，做个研究、分析。翻译不是造句

，一个好的翻译应该是个“杂家”，对语言、语法、词汇了

解的非常透彻，对各行各业的知识有所了解。你不一定是经

济学家，但是要了解经济学，你不一定是法学家，但是要对

法律了解。我建议如果大家热衷于翻译事业，要持之以恒，

制定长期目标，脚踏实地去翻译，翻译需要长期积累。翻译

工作是个无底洞，每次翻译完了，还是感到译文有需要改进

的地方。汉译英的水平的提高，主要是提高英语表达能力，

汉译英是从中文译成英文，读者是英美人，翻译时要变换思

维方式。中文译成英文后英美人是否接受，英美人是不是这

样说，中国式的英语外国人是看不懂的。提高翻译水平通过

三个步骤。第一步选择难度适当、体裁广泛的原文，不要贪

多，选一小段，根据自己所学的理论、技巧去完成翻译。第

二步请翻译老师、英语专家或请培训老师对译稿进行核对、

润色，或找更高水平的人对译稿进行分析，找出差距，系统

总结，发现自己的薄弱环节。第三步应该总结，要仔细研读

修改后的译文，去分析有经验的翻译为什么这样改，我当时

翻的时候为什么想不到，找到一个契合点，才能提高翻译水

平。翻译实际上是一个思维转换的过程。译文是英文，就应

该用英文去思考，绝对不能用汉语去思考。用汉语思考出来

的句子肯定会受母语干扰的，经常想一想英美人会怎么说，

翻译出来的句子才到位。作翻译一定要虚心请教，一字，一

词，一句不断积累，短则5年，长则10年的知识积累和翻译实

践，才能真正悟出来什么是翻译，如何做翻译。愿广大考生



心想事成，顺利通过翻译考试，成为翻译队伍中的一员，为

我国的经济建设、改革开放、对外交流贡献力量。 100Test 下

载频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访问

www.100test.com 


